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Excelencias, 
Delegados juveniles, 
Líderes juveniles, 
Amigas y amigos de todo el mundo, 
 
Hoy cerramos nuestro Foro de la Juventud ECOSOC 2024. Pero 
estas palabras de clausura, no marcan un final, sino un 
reforzamiento de nuestro compromiso para una participación 
sustantiva de los jóvenes.  
 
Al cerrar nuestro Foro quiero agradecerles por su participación 
activa, por las fructíferas discusiones, pero, sobre todo, por 



llenar de entusiasmo y esperanza una vez más las salas de las 
Naciones Unidas. 
 
Estos últimos 3 días, me he sentido profundamente inspirada 
por la magnitud y diversidad de voces representadas en el Foro; 
una pluralidad, un coro global que se extiende y expande no solo 
en el espacio internacional, sino en el tiempo. 
 
Las discusiones intergeneracionales en las sesiones del Foro 
han respondido a desafíos críticos, incluyendo: (i) abordar la 
erradicación de la pobreza; (ii) promover la paz, la justicia, los 
derechos humanos y el desarrollo inclusivo; (iii) construir 
comunidades resilientes; (iv) responder al impacto del cambio 
climático y fortalecer los sistemas alimentarios sostenibles; y (v) 
explorar los desafíos y oportunidades de la inteligencia artificial 
mientras se promueve la acción concertada y las asociaciones. 
 
Es así que las generaciones se han sentado una vez más, 
juntas, en la mesa del multilateralismo. Se han conjugado 
saberes antiguos y nuevas sabidurías. Digámoslo firmemente, 
en este encuentro, se va construyendo nuestro futuro común. 
 
Y la juventud global nos ha mostrado que este futuro debe ser 
el tiempo de la inclusión, de la solidaridad, y de la participación 
substantiva. Es fundamental escuchar y valorar las perspectivas 
de mujeres, personas indígenas, trabajadores rurales, personas 
con discapacidades, personas LGBTQ+, así como de diversas 
minorías étnico-culturales y religiosas. Solo al asegurarnos de 
que todas estas voces sean escuchadas y consideradas 
podemos lograr conversaciones verdaderamente inclusivas y 
significativas. 
 
Reconocemos el espacio que ofrece el Foro de la Juventud y su 
lugar único dentro de las Naciones Unidas. Porque la voz de la 



juventud no es solo una voz nueva; es también la voz de todas 
y de todos, una voz que desde sus inagotables particularidades 
nos trae las esperanzas desde cada región del mundo. 
 
Las sesiones regionales nos ofrecieron la oportunidad de 
discutir las prioridades y perspectivas particulares de cada 
espacio con el fin de empoderar a los jóvenes y fomentar 
intervenciones críticas para avanzar en el desarrollo sostenible. 
 
Valiosos intercambios de ideas y opiniones también tuvieron 
lugar hoy como contribuciones al proceso preparatorio de la 
Cumbre del Futuro. La aceleración de los peligros climáticos, los 
conflictos bélicos y las transformaciones tecnológicas han hecho 
que cambios que tomaban siglos ocurran en el curso de una 
misma generación. En otras palabras, antiguas y nuevas 
generaciones compartimos el mismo tiempo de crisis. Juntos, 
por tanto, debemos afrontar estos desafíos. Les hemos 
escuchado claramente y esa es la razón por la que 
fortaleceremos la participación juvenil en aquellos procesos de 
toma de decisiones que tendrán un impacto en sus vidas y darán 
forma a su futuro y al de las siguientes generaciones.  
 
Today we are missing voices: the youth of Gaza and the victims 
of the October 7th attack, the young women of Afghanistan, 
youth affected by conflict in South Sudan,  Sudan, Haiti, 
Democratic Republic of Congo, Yemen and many others. They 
leave us with a void that cannot be filled. We do not forget them. 
 
As I mentioned in my opening remarks, 60 years ago, the 
Declaration on the Promotion of Ideals of Peace Among Youth 
recognized that after wars, young people suffered the most and 
were the most numerous victims. Those most affected by 
violence then carried the hope to overcome it. 
 



I embrace this hope and empower all young people to call for an 
immediate humanitarian ceasefire and the unconditional and 
immediate release of all hostages held in Gaza. 
 
Excellencies and friends, 
 
I am infinitely grateful for the effort and commitment of all 
involved in supporting and coordinating this year's ECOSOC 
Youth Forum. 
 
Mi gratitud se dirige a los co-organizadores del sistema de la 
ONU, incluidas las comisiones regionales, los líderes y co-
líderes de organizaciones centradas en la juventud y dirigidas 
por jóvenes, los moderadores y facilitadores, así como los 
jóvenes panelistas. Este sea acaso nuestro mayor triunfo y 
nuestra más grande alegría. 
 
Extiendo mi agradecimiento al Departamento de Asuntos 
Económicos y Sociales, la Oficina de la Juventud de la ONU, el 
Departamento de Comunicaciones Globales, el Departamento 
de Asamblea General y Gestión de Conferencias, la Sección de 
Apoyo a la Radiodifusión y Conferencias, el Departamento de 
Seguridad y la Mayoría Grupo para Niños y Jóvenes, la 
Conferencia Internacional de Organizaciones Juveniles 
Mayores y la Fundación de las Naciones Unidas, por todo su 
invaluable apoyo.  
 
Más importante aún, les agradezco a ustedes, a todas y todos, 
los participantes en este Foro, aquí en la ONU y los conectados 
de forma remota. Su entusiasmo, visión y energía nos dan la 
esperanza de que un futuro mejor está al alcance.   
 
Hasta que nos volvamos a encontrar, les agradezco una vez 
más. Espero con interés y llena de entusiasmo este nuevo ciclo, 



marcado por su continuo compromiso e innovación mientras nos 
acercamos al 2030. 
 
Gracias. 
 


